	КОНТРАКТ № 
.                                               г. Гродно

Открытое акционерное общество «Гродненская табачная фабрика «Неман» (Республика Беларусь, г. Гродно, ул. Орджоникидзе, 18), именуемое в дальнейшем “Поставщик”, в лице ______________________________________, действующего на основании ______________________________________, с одной стороны, и компания ___________________________, именуемая в дальнейшем “Покупатель”, в лице ______________________________________, действующего на основании _______________________________________, с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:
1. Предмет контракта

1.1. Поставщик производит и поставляет табачные изделия (далее по тексту «продукция», «партия продукции», «товар» или «партия товара»), а Покупатель обязуется принять и оплатить продукцию в сроки и в порядке, предусмотренном настоящим Контрактом.

1.2. Количество поставляемого Товара согласовывается Покупателем и Поставщиком по каждой поставке Партии товара путем подписания Приложений (Спецификаций) к настоящему Контракту, являющимися его неотъемлемой частью, в которых наряду с количеством Товара указывается ассортимент, цена за единицу Товара, общая стоимость Партии товара и иные условия, предусмотренные настоящим Контрактом.

1.3. Цель приобретения товара – для вывоза за пределы Евразийского экономического союза (ЕАЭС) через таможенные пункты пропуска, расположенные на границе Республики Беларусь с Украиной, а также  со странами Европейского Союза.
2. Цена товара

2.1.
Цена Товара устанавливается в долларах США, понимается на условиях FCA г. Гродно, Республика Беларусь, в соответствии с Инкотермс - 2010 и включает стоимость товара, его упаковки, таможенного оформления на территории страны Поставщика.

В случае изменения базиса поставки, цена Товара подлежит согласованию сторонами и указанию в Спецификации.

2.2 Общая сумма Контракта составляет ________________ (_______) долларов США.
3. Оплата Продукции 

3.1.Оплата поставляемого Товара осуществляется в долларах США банковским переводом на расчетный счет Поставщика.

3.2. Оплата за Товар производится на счет Поставщика, указанный 
в настоящем Контракте. 

3.3. Оплата за Партию Товара осуществляется Покупателем в форме 100% предварительной оплаты в течение 5 банковских дней от даты подписания спецификации.

3.4. Комиссионные расходы по переводу валюты оплачивает Покупатель. 

3.5. Днем оплаты считается день поступления всей суммы денежных средств за партию на счет Поставщика.

3.6. Покупатель гарантирует, что перечисляемые Поставщику денежные средства свободны от любых налогов и пошлин, не обременены никакими обязательствами со стороны третьих лиц и не имеют криминального происхождения.

4. Условия поставки. Сроки и место поставки.

4.1. Товар поставляется Поставщиком на условиях FCA г.Гродно, Республика Беларусь, в соответствии с Международными правилами толкования торговых терминов ИНКОТЕРМС 2010 г. Базис поставки может быть изменен по согласованию Сторон при отправке каждой конкретной партии Продукции, с указанием 
в спецификации к контракту.

4.2. Дата поставки согласуется сторонами в соответствующей Спецификации и отгрузка товара осуществляется после получения денежных средств на счет Поставщика по адресу, указанному в соответствующей Спецификации.
4.3. По соглашению сторон, условия и сроки поставки Товара могут быть изменены путем подписания дополнений (изменений) к настоящему Контракту.

4.4. Право собственности на Товар переходит Покупателю в момент загрузки Товара в транспортное средство, предоставленное Покупателем, на складе Поставщика.

5. Отгрузочные инструкции

5.1. Товар, отгружаемый Поставщиком, сопровождается следующими документами:

- инвойс на партию отгруженного товара;

- CMR;

-сертификат происхождения (по письменному требованию Покупателя);

- товарную накладную (1 экз.)

5.2. В инвойсе (счёте-фактуре) должны быть указаны следующие сведения: 

- номер, дата инвойса;

- реквизиты Поставщика и Покупателя;

- количество товара;

- наименование товара;

- цена за единицу товара;

- № и дата Контракта;

- условия поставки;

- валюта платежа и условия оплаты.

Инвойс должен быть оформлен на официальном бланке Поставщика, заверен печатью Поставщика и подписан уполномоченным представителем Поставщика с расшифровкой подписи.

5.3 Данные, внесенные в сертификат происхождения товара, должны соответствовать количеству коробок, указанному в инвойсе (счете-фактуре) и товарно-транспортной накладной.
5.4. Место разгрузки, наименование грузополучателя и его адрес, указывается в спецификациях к контракту.
6. Качество товара. 
7. Упаковка и маркировка
6.1. Качество товара должно соответствовать требованиям действующего законодательства Республики Беларусь: ГОСТ 3935-2000 «Сигареты. Общие технические условия» или ТР ТС 035/2014 «Технический Регламент Таможенного союза «Техническим регламент на табачную продукцию» и требованиям настоящего Контракта.
6.2. Покупатель гарантирует, что Товар, поставляемый по настоящему контракту без маркировки специальными знаками (акцизными марками), в соответствии с законодательством страны назначения  табачных изделий не требует такой маркировки. 

6.3. Транспортировка Продукции должна осуществляться по правилам перевозки грузов, действующим на соответствующем виде транспорта и гарантировать сохранность товара.

Помещение для хранения продукции должно быть сухим, чистым, с относительной влажностью воздуха (60 +/- 10) %; пол в помещении должен быть на высоте не менее 50 см от уровня земли. Ящики с Продукцией укладываются на поддоны, брусья или другие конструкции (устройства) на высоте не менее 10 см от пола с промежутками для циркуляции воздуха. Не допускается хранить в одном помещении с товаром, поставляемым по настоящему контракту, скоропортящиеся продукты и товары, имеющие запах. Покупатель несет ответственность за сохранность качества продукции в процессе ее транспортировки и хранения.
7. Приемка-сдача товара и проверка его качества

7.1.
Приемка товара по качеству и количеству мест (коробов) осуществляется Покупателем на складе Поставщика в момент передачи товара в соответствии с товарно-транспортной накладной международного образца CMR.

7.2.
Во всем остальном, при приемке товара по количеству и качеству, стороны руководствуются Положением о приемке товаров по количеству и качеству, утвержденным Постановлением Совета Министров РБ №1290 
от 03.09.2008г.

7.3.
 По всем претензиям и искам третьих лиц относительно качества товара, реализуемого Покупателем, будет отвечать Покупатель.


8. Обязанности Сторон
Поставщик обязан:

8.1.1.Предоставить товар Покупателю согласно условиям настоящего контракта;

8.1.2.Получить за свой счет и риск все необходимые экспортные лицензии или другие официальные разрешения, а также выполнить все таможенные формальности, необходимые для осуществления экспорта товара;

8.1.3. Предоставить товар Покупателю на своем складе в г. Гродно (Республика Беларусь);

8.1.4. Погрузить товар на транспортное средство, предоставленное Покупателем;

8.1.5. Нести весь риск утраты или повреждения товара вплоть до его передачи перевозчику;

8.1.6. Оплатить все расходы по товару вплоть до его передачи Покупателю в г. Гродно, а также оплатить все таможенные формальности, все пошлины, налоги и другие официальные сборы, взимаемые при экспорте товара на территории Республики Беларусь.
Покупатель обязан:

8.2.1.  Покупатель гарантирует, что Товар поставляемый по настоящему контракту без маркировки специальными знаками (акцизными марками), в соответствии с законодательством страны назначения не требует такой маркировки и (или) нанесение специальных знаков (акцизных марок) может быть произведено на территории страны, в которую отгружается немаркированный Товар. Единоличную ответственность за поставку немаркированного специальными знаками (акцизными марками) Товара несет Покупатель.

8.2.2. Покупатель обязан предоставить всю необходимую информацию и документацию о требованиях, предъявляемых к Продукции, оформлению документов, процедуре совершения операций по настоящему Контракту. Покупатель обязан получить документы об оценке соответствия, необходимые для реализации в стране назначения.
8.2.3. Покупатель несет единоличную ответственность за правомерность использования товарных знаков, под которыми товар отгружается в адрес Покупателя и реализуется последним на территории стран назначения. В случае, если Поставщику будут предъявлены претензии или иски по поводу нарушения прав других лиц в связи с использованием товарного знака, под которым Товар поставляется Покупателю, Покупатель за свой счет обязуется урегулировать такие претензии или обеспечить судебную защиту. Понесенные Покупателем расходы и/или убытки в связи с удовлетворением претензий и исков третьих лиц Поставщиком не возмещаются.

8.2.4. Оплатить товар в соответствии с условиями настоящего контракта.

8.2.5. Получить за свой счет и риск все необходимые лицензии или другие официальные разрешения, а также выполнить все таможенные формальности, необходимые для осуществления импорта товара;

8.2.6. За свой счет заключить контракт на перевозку товара из г.Гродно;

8.2.7. Принять товар в г.Гродно и нести весь риск утраты или повреждения товара с момента его принятия, обеспечить соответствие условий хранения и транспортировки согласно ГОСТ 3935-2000.
8.2.8. Нести все расходы по товару с момента его передачи Поставщиком и обеспечить соответствие условий транспортировки и хранения согласно п.6.7;

8.2.9. По электронной почте или по факсу направить Поставщику уведомление о наименовании перевозчика с указанием вида транспорта, а также о дате и времени прибытия транспорта Покупателя для получения товара.

8.2.10. Заключить договор на сопровождение товара подразделениями Департамента охраны Министерства внутренних дел Республики Беларусь и оплатить услуги за сопровождение товара до государственной границы Республики Беларусь.

8.2.11. 
Товар производится Поставщиком и поставляется Покупателю исключительно для вывоза за пределы ЕАЭС через таможенные пункты пропуска, указанные в п. 1.3. Покупатель несет ответственность за вывоз товара за пределы ЕАЭС и его целевое использование. 

8.2.12. Размещать заявку и подписывать Спецификацию (Приложение) не позднее 1-го числа месяца, в котором будет осуществляться производство и отгрузка продукции в адрес Покупателя.8.2.13. Предоставлять Поставщику оригинал доверенности на получение товарно-материальных ценностей на дату отгрузки товара.

8.2.14. Предоставить транспортное средство для загрузки Товара. Транспортное средство должно быть сухим, чистым, без постороннего запаха и в исправном состоянии. В случае загрязнения асфальтобетонного покрытия нефтепродуктами при нахождении автотранспорта Покупателя на территории  Поставщика,  Покупатель уплачивает штраф в размере 10-ти базовых величин не зависимо от масштаба и характера загрязнения за каждый зафиксированный факт загрязнения и принимает меры по очистке загрязнённых участков.
8.2.15. Отгрузка продукции со склада Поставщика осуществляется после зачисления на счет Поставщика предоплаты согласно ст. 3 Контракта и денежных средств в сумме равной размеру НДС и акцизного налога на поставляемый товар, исчисляемых согласно законодательству Республики Беларусь. Денежные средства в обеспечение уплаты НДС и акцизного налога должны быть зачислены на счет Поставщика не позднее даты отгрузки либо в более ранний срок по мере изготовления продукции. В случае неполучения от Покупателя вышеуказанных денежных средств Поставщик не производит отгрузку товара. 
После получения Поставщиком в течение 120 календарных дней от даты отгрузки подтверждения таможенного органа об убытии товара с таможенной территории ЕАЭС по декларации на товар, по которой осуществлена поставка, перечисленные денежные средств в размере суммы акцизного налога и НДС используется по усмотрению Покупателя либо Поставщик производит удержания для удовлетворения своих требований согласно условиям настоящего Контракта. В случае неполучения Поставщиком в течение 120 календарных дней от даты отгрузки товара Покупателю подтверждения таможенного органа об убытии товара с таможенной территории ЕАЭС, перечисленные денежные средства в счет обеспечения уплаты акцизного налога и НДС на отгруженную партию товара засчитываются в счет возмещения убытков, возникших у Поставщика в связи с уплатой Поставщиком акцизного налога и НДС.
8.2.16. Предоставить Поставщику объемы заказов на период действия настоящего контракта. 
9. Форс–мажор

9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств, вызванных действием непреодолимой силы, возникших после заключения контракта в результате событий чрезвычайного характера, которые соответствующая Сторона договора не могла предвидеть, предотвратить разумными мерами (форс-мажор). К таким событиям чрезвычайного характера относятся: наводнение, землетрясение, шторм, оседание почвы, эпидемии и иные стихийные явления природы, война, военные действия, террористические акты, введение на соответствующей территории чрезвычайного положения.

Если любое из таких обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в сроки, установленные в Контракте, то такой срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства

9.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, обязана в разумный срок в письменной форме уведомить другую Сторону о наступлении вышеуказанных обстоятельств. Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены Торгово-промышленной палатой или иным компетентным органом соответствующей страны. Не уведомление в указанный срок о наступлении форс-мажорных обстоятельств лишает Стороны права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательств.

9.3. Если возможность полного или частичного неисполнения обязательств будет действовать свыше двух месяцев, Стороны вправе отказаться от настоящего Контракта полностью или частично.
10. Споры
10.1. Стороны будут прилагать все усилия, чтобы споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего контракта, разрешались путем переговоров и наилучшим образом для обеих сторон.
10.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его действительности, недействительности, нарушения или прекращения, подлежат разрешению в Международном арбитражном суде при Белорусской торгово-промышленной палате в соответствии с регламентом арбитража.

Число арбитров –один.

Языком арбитражного производства является русский язык.

Местом производства в арбитражном суде является Минск, Беларусь.

10.3. При исполнении настоящего контракта, а также при разрешении споров стороны руководствуются действующим законодательством Республики Беларусь.
11. Заключительные положения
11.1. Контракт вступает в силу с момента подписания обеими сторонами и действует до _______________ года.
11.2. С момента подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка Сторон, касающиеся предмета Контракта, не имеют юридической силы и понимаются в вышеизложенной редакции.

11.3. Ни одна из Сторон не вправе передавать свои обязательства по Контракту третьим лицам без письменного согласия на то другой Стороны.

11.4. Контракт может быть расторгнут по взаимному письменному согласию Сторон, либо в случае неисполнения либо ненадлежащего исполнения Сторонами своих обязательств друг перед другом по настоящему Контракту, либо в случае наступления форс-мажорных обстоятельств. В других случаях Контракт прекращает свое действие после выполнения Сторонами всех своих контрактных обязательств. 

11.5. В случае, если Покупатель не выполняет условия, обозначенные в п. 8.2.10 настоящего контракта, Поставщик заключает контракт на сопровождение товара подразделениями Департамента охраны Министерства внутренних дел Республики Беларусь при перевозке автомобильным транспортом по территории Республики Беларусь до государственной границы Республики Беларусь, оформляет заявку на оказание услуг по сопровождению товара департаментом охраны и оплачивает ее. 
Покупатель на основании выставленного инвойса в течение 5 банковских дней, но не позднее даты отгрузки товара, возмещает Поставщику понесенные расходы, связанные с сопровождением товара, либо Стороны включают их в стоимость продукции подлежащей оплате по соответствующей Спецификации. 

11.6. Вся официальная переписка относительно условий настоящего Контракта ведется на русском языке. 

11.7. Передача сообщения по факсу, электронной почте признается надлежаще переданной и полученной, если в течение 10 рабочих дней с момента отправки такого сообщения соответствующая Сторона получила подтверждение о получении данного сообщения другой Стороной. 

Подписание спецификаций и иных приложений (изменений, дополнений) к настоящему контракту может быть осуществлено путем составления одного документа, подписанного сторонами, а также путем обмена документами посредством почтовой, факсимильной, электронной или иной связи, позволяющей достоверно установить, что документ исходит от стороны по настоящему Контракту.

11.8. Сторона обязана незамедлительно уведомить вторую Сторону о смене своего почтового, юридического адреса, реквизитов, до получения такого уведомления все платежи, послания, переданные второй Стороной в соответствии с условиями данного Контракта по старому адресу, реквизитам, признаются переданными и полученными надлежащим образом.

11.9.Настоящий Контракт составлен в двух оригинальных экземплярах, с приложениями, являющимися его неотъемлемой частью, причем оба экземпляра идентичны и имеют одинаковую юридическую силу. Каждая из Сторон получает один полный экземпляр настоящего Контракта.

11.10. Контракт, а также все спецификации (Приложения) к нему, подписанные Сторонами посредством факсимильной связи, по электронной почте признаются сторонами действительными до последующей замены их оригиналами. 
11.11. В случае отказа Покупателя от получения товара по причинам, не зависящим от Поставщика, после производства Поставщиком заказанной партии сигарет, Поставщик засчитывает внесенную предоплату за произведенный товар в качестве уплаты штрафа в размере 100% стоимости заказанной партии товара. 

11.12. В случае несоблюдения Покупателем условий, предусмотренных п.3.3., Поставщик не гарантирует выполнение заказа в ассортименте и количестве, согласованных между Покупателем и Поставщиком в соответствующей Спецификации (Приложении), и имеет право выполнить заказ в более поздние  сроки. 

11.13. В случае невыборки Покупателем готовой продукции в сроки, указанные в соответствующей Спецификации, Покупатель уплачивает неустойку в размере 0,2 долл. США за короб в сутки за несвоевременный вывоз готовой продукции, но не более суммы превышающей общую стоимость товара по данной Спецификации.

Оплата неустойки, исчисленной согласно настоящему пункту производится Покупателем по письменному требованию Поставщика в течение 7-ми банковских дней после получения такого требования. При наличии у Поставщика денежных средств Покупателя, оплаченных последним в качестве предоплаты за Продукцию, Поставщик имеет право из данных средств получить удовлетворение своих требований по оплате неустойки за просрочку Покупателем вывоза (выборки) в согласованные сроки Продукции без дополнительного согласования с Покупателем, при этом Поставщик письменно уведомляет Покупателя.

11.14. Любая информация, передаваемая одной Стороне другой в период действия настоящего Контракта, содержащая сведения, относящиеся к предмету настоящего Контракта, включая его условия, разглашение которых может нанести убытки другой Стороне, является конфиденциальной и не подлежит разглашению третьим лицам, за исключением случаев предусмотренных законодательством Республики Беларусь. 

11.15. Обязательства Сторон относительно конфиденциальности и не использования информации не будут распространяться на общедоступную информацию.
12. Юридические адреса и банковские реквизиты Сторон

Поставщик: ОАО «Гродненская табачная фабрика «Неман»

Юридический адрес: Республика Беларусь, 230771, г. Гродно, ул. Орджоникидзе,18.

УНП 500047627, ОКПО 00391472

Электронный адрес: export@tabak.by
Для оплаты в долларах США:

Банк получателя: Гродненское областное управление № 400 ОАО «АСБ Беларусбанк», Республика Беларусь

SWIFT: AKBBBY2X

р/с: BY25AKBB30120000047434000000

Покупатель: 


	СONTRACT № 
 Grodno

Joint Stock Company Grodno Tobacco Factory NEMAN (Ordzhonikidze str., 18, Grodno, Republic of Belarus) referred to as the Supplier on behalf of _________________________________________, acting under ______________________________, on the one hand, and company ________________________________________,  referred to as the Buyer on behalf of _________________________________________  acting on the basis of _______________________ , on other hand, have signed the present contract as follows:
1. Subject of the contract

1.1. Supplier produces and supply tobacco products (further the “Goods”, “batch lot”, “good” or “lot of Goods”) and the Buyer is to pay and receive the Goods within the terms and conditions stated in the present Contract.

1.2.
The quantity of the supplied Goods is to be agreed between the Supplier and the Buyer regarding each lot of the Goods by signing the Appendix (Specification) to the present Contract, which is the integral part of the present Contract. Quantity, the range of the Goods, price per unit, the total value of lot and the other terms shall be indicated in the abovementioned Appendix.

1.3. The Goods purchase aim is for exporting out of the territory of the Eurasian Economic Union (EAEU) through the  border checkpoints located on the border of Republic of Belarus with Ukraine as well as with countries of European Union.
2. Price of the Goods

2.1. Price of the Goods is stipulated in US dollars and understood on FCA Grodno, Republic of  Belarus, as per International Rules for the Interpretation of Trade Terms Incoterms-2010 and includes the price of Goods, packing, customs clearance on the Supplier’s territory.

If the basis of delivery has changed the price of Goods is subject for approval by Parties and it is pointed out in a new specification.
2.2.
The total sum of the Contract is ______________(________) US dollars.
3. Payment terms

3.1. Payment for the Goods shall be effected in US dollars by bank remittance to the Supplier current account.

3.2. Payment for the Goods shall be effected to the Supplier current account, therein defined.

3.3.The Goods payment is performed by the Buyer as 100% advanced payment within 5 banking days from the moment of signing Specification.
3.4. Bank expenses for money transfer are for the Buyer’s account.

3.5.
The payment day shall be considered as the day of receipt funds for the lot of Goods on the Supplier’s account.  

3.6. The Buyer guaranties that all the funds are free of any taxes and duties, not burden with third party obligations and are not criminal.

4. Delivery terms, date and delivery point
4.1. The Goods shall be delivered to the Buyer on the terms of FCA Grodno, Republic of Belarus as per International Rules for the Interpretation of Trade Terms Incoterms-2010. Basis of delivery can be changed by Parties agreement for delivery of each specific lot of Goods, it must be indicated in specification to the Contract.

4.2. Date of delivery is subject to agree by Parties in the Specification and shipment of the Goods shall be effected after receiving funds on Supplier’s account and to the address indicated in the Specification.

4.3. Delivery terms and date could be changed by Parties in the additional specifications to the Contract.

4.4. Title to Goods passes by to the Buyer while loading of Buyer’s transport vehicle at the Supplier’s store.
5. Shipment instructions

5.1.
The Goods are delivered by Supplier and accompanied with the following documents:

- Invoice of shipment;

- CMR;

- Certificate of origin of the Goods (upon Buyer’s written request);

- delivery note (1 copy)
5.2. The following information shall be specified in invoice:

- number and date of invoice;

- Supplier’s and Buyer’s details;

- description of Goods;

- price per unit;

- number and date of the Contract;

- delivery terms;

- payment currency and terms.

The invoice shall be drawn on the Supplier’s official Form, certified by Supplier’s seal and signed by authorized representative of Supplier with explanation of signature.

5.3. Data included in the Certificate of the origin of the Goods shall correspond to the quantity of boxes stipulated in invoice and waybill.

5.4.Tobacco products delivery addresses, name of consignee and his address  is indicated in the specifications to the contract.
6. Goods quality. 
Packing and marking.
6.1. Quality of the Goods shall be corresponded to applicable statutory requirements of Republic of Belarus: GOST 3935-2000 “Cigarettes. General technical terms”) or TR CU 035/2014" Technical regulations of the Customs Union "Technical Regulations on Tobacco Products" and the requirements of the present Contract.

6.2.  The Buyer guaranties that the Goods delivered by this Contract without the use of excise tax stamps conform to the legislation of destination country that such marking is not necessary.
6.3. Products Transportation must be carried out according to the shipping rules, depending on means of transport, and must ensure the safety of the product.

Storage space for products must be dry, clean, with a relative humidity (60 +/- 10)%;  indoor floor to be at a height of 50 cm from the ground level. Boxes with the Products are stacked on pallets, beams or other structures (device) at a height of not less than 10 cm from the floor with space for air circulation. It is not permitted to store in the room with the goods supplied under the Present Contract, perishable products and odorous products. The Buyer is responsible for quality safety of the product during transportation and storage.
7.Acceptance of the Goods and quality control
7.1. The acceptance of the Goods by quality and number of packages (boxes) is performed at the Supplier’s store while Goods are transferred according to CMR.

7.2. In all other aspects, during acceptance of the Goods by quality and quantity, Parties are ruled by Regulation of the Goods acceptance by quality and quantity, approved by Resolution of Council of Ministers of Republic of Belarus №1290 dd. 03.09.2008.
7.3. Buyer is responsible for the claims and actions of the third parties regarding the quality of Goods, that are sold by Buyer.

8. The parties responsibility
The Supplier is obliged:

8.1.1. To submit the Goods to Buyer as per present Contract conditions;

8.1.2. To obtain all required licenses and/or other state permits, as well as to perform all customs formalities required for export of the Goods at his own risks and expense;
8.1.3. To submit the Goods to Buyer at Suppliers warehouse in Grodno (Republic of Belarus);
8.1.4. To load the Goods on the transport vehicle, supplied by Buyer;

8.1.5. To bear risk of loss and cargo damage up to its transferred to transporter;
8.1.6. To pay all expenses to the Goods up to the moment of their transfer to Buyer in Grodno, to pay for all customs formalities, duties, taxes and other official duties, that are to be paid on the territory of Republic of Belarus.

The Buyer is obliged:

8.2.1. Buyer guaranties that Goods supplied under the present Contract without marking by special signs (excise stamps) according to legislation of destination country such marking is not necessary and/or application of special signs (excise stamps) can be done on the territory of the country, where shipment of the unmarked Goods is to be done. Before the beginning of the production Buyer bears sole responsibility for delivery of Goods without marking with special signs (excise stamps).

8.2.2. The Buyer is responsible for supplying all necessary information and documentation about product requirements, drawing up of documents, transaction performance under present Contract. The Buyer is obliged to receive documents on conformity assessment, being required in destination country.
8.2.3. The Buyer bears sole responsibility for eligibility for usage of trademark in the countries where Goods are to be delivered and sold by the Buyer in the countries of consignment. In case of any complaint or claims relating to the  infringement of the rights of the third parties concerning the use of the trademark under which the Goods are delivered, the Buyer  will  undertake to settle such claims,  at own expense, or to provide judicial protection. Any expenses and/or losses incurred by Buyer and caused by claims and acts satisfaction of the third parties, are not subject to be compensated by Supplier.

8.2.4. To pay for the Goods according to the terms of the present Contract.

8.2.5. To obtain all required licenses or other state permits as well as to perform all customs formalities at his own risks and expense, required for importation of the Goods.

8.2.6. To conclude, at his own expense, contract for transportation of the Goods from Grodno;

8.2.7. To accept the Goods and bear risk of loss and cargo damage after its acceptance, to ensure the storage and transport conditions in accordance with GOST 3955-2000;

8.2.8. To bear all risks related to the Goods from the moment of its transfer by Supplier and ensure compliance with transport and storage conditions in Section 6.7;

 8.2.9. Via e-mail or fax to submit the notice of the name of the carrier with an indication of the type of transport to the Supplier, as well as of the date and time of arrival of Buyer transport in order to receive the Goods;

8.2.10. To conclude the contract of the escort by the security department of the Internal Affairs Ministry of the Republic of Belarus and pay services for Goods escort to the state board of the Republic of Belarus.
8.2.11. Goods are produced by Supplier and delivered to Buyer only for export outside the territory of EAEU through the custom checkpoints indicated in point 1.3. The Buyer is responsible for export of Goods outside the territory of EAEU and its use for specified purpose.
8.2.12. To place the order and to sign the Specification (Appendix) no later than the first day of the month in which production and production shipment to the Buyer will be carried out.
8.2.13. To provide the Supplier with an original of the power of attorney on receiving inventory items on the date of shipment of Goods.
8.2.14. To provide the vehicle for loading of Goods. The vehicle must be dry, clean, free from foreign smell and in good repair. In case the asphalt surfacing is polluted with oil products when finding of the Buyer’s vehicle on the Supplier’s territory, the Buyer will pay a penalty at a rate of 10 (ten) basic amounts regardless of scale and nature of pollution for each recorded fact of pollution and will take measures for cleaning of the polluted sites.

8.2.15 The shipment of the goods from the Supplier’s warehouse is carried out after crediting of prepayment to  account of the Supplier in accordance with article 3 of the present Contract and after crediting of funds in the amount equal to the rate of  VAT and excise tax on the supplied goods calculated according to the legislation the Republic of Belarus. The funds to ensure the payment of VAT and excise tax must be credited  to   the account of Supplier  no later than the date of shipment or at an earlier time as the Goods will be made.

After receiving by the Supplier within 120 calendar days  confirmation from the custom authority that the Buyer has received a permit for departure of the goods from the customs territory of the EAEU according to the declaration on declaration of the goods on which the delivery was carried out, part of the transferred funds in the amount of excise tax and VAT are used at the discretion of the Buyer or The Supplier makes deductions to meet its requirements under the terms of this Contract.

In case the Supplier hasn’t received within 120 calendar days from the date of shipment of the goods to the Buyer the confirmation from the custom authority of granting the Buyer a permit for departure of the Goods from the customs territory of the EAEU, transferred amount of excise duty and VAT on shipped lot of  goods are counted towards as a compensation   for damages which is  the Supplier has got in connection with  payment of excise duty and VAT.

8.2.16. To provide the Supplier with volumes of orders for duration of the Contract.

9. Force major circumstances

9.1. The Parties are released from the responsibility for partial or complete failure to meet the obligations under this Contract if this failure is a consequence of force-majeure circumstance arose after concluding the Contract after force-majeure events which cannot be foreseen and prevented by reasonable measures. The force-majeure events include floods, earthquakes, storm, floor convergence, epidemics, elemental forces of nature, war and military operations, terrorist acts, imposition of a state of emergency.

 If any of these circumstances influence on discharging the obligations within the time limit, specified in the Contract, this time is moved adequately while the appropriate circumstance is on the run.

9.2. The party that cannot discharge obligations shall inform another party within the reasonable time limit about foregoing circumstance in written. The evidence written in the letter of advice should be certified by Chamber of Commerce and Industry or other authorities of appropriate country. If the letter of advice is made within the specified date about force-majeure circumstances deprive the party to refer to any foregoing circumstance on the grounds of the reason exempting from liability for the circumstances not being fulfilled.

9.3. If the obligations are fulfilled partially or not fulfilled at all over two months period the Parties possess the right to refuse from the present Contract partially or at all.

10. Disputes

10.1. The parties will apply their forces to regulate the disputes and disagreements arising within the present contract executing by negotiations and in the best for the both parties way

10.2. In case of failure to find mutual assent for disputes and disagreements, arising out of or related to this contract, including its validity, invalidity, breach or termination, are subject to be settled at the International arbitration court of  the Belarus Chamber of Commerce and Industry according to its rules. 

Number of Arbitrators is one.
The language of arbitration shall be Russian.

Place of arbitration: Minsk, Republic of  Belarus.
10.3. During contract execution and disputes resolutions parties follow applicable law of Republic of Belarus.
11. Final provisions

11.1. The Contract comes into force from the moment of its signing and is valid till  ________________.

11.2. From the moment of signing the present Contract all the previous negotiations and correspondence of the Parties, concerning the subject of the Contract are void and realized in the above reduction.
11.3. Neither Party possesses the right to pass its own obligations under the Contract to third Party without a written permit of the other Party.
11.4. The Contract can be canceled by written mutual agreement of the Parties or in case of non-fulfillment or improper fulfillment of obligations by the Parties under the present Contract, or in case of force major circumstances. In other cases the Contract shall determine after the fulfillment by the Parties all the obligations under the Contract.

11.5. If the Buyer does not comply with the conditions outlined in 8.2.10 of present Contract, the Supplier will conclude the contract for escort by security department of the Internal Affairs Ministry of Republic of Belarus for convoy of Goods to the state board of Republic of Belarus, draw up an order  for Goods escort by the security department and pay it. 
The Buyer refunds to the Supplier the incurred expenses related to the Goods escort within 5 banking days on the basis of issued invoice but not later the date of shipment, or the Parties include Goods escort cost  in the price of production which is subject to be paid  under the  corresponding Specification.

11.6. All official correspondence concerning the terms of the present Contract shall be performed in Russian.

11.7. Message that is transferred by fax, e-mail is considered as duly sent and received if during 10 working days from the date of sending of such message concerned party has received confirmation of the message receiving by other party. 
Signing of specifications and annexes (changes, addendums) to the present Contract can be done by drawing of one document, signed by parties, and by renewal of documents by post, facsimile, e-mail or in other way, that allow reliably define, that the document is coming from the party of the present Contract.

11.8. The Party shall immediately inform another Party of the change of its postal, legal address, details immediately. All payments, messages sent to the second Part as per the terms of present Contract on the old address, details before receipt of such notification before receiving the corresponding information shall be identified as passed and received properly.

11.9. The present Contract made in two originals, with specifications that are integral parts of this Contract. Mentioned two originals are identical and have the same legal force. Each of the Parties shall receive one original of present Contract.

11.10. The Contract and specifications (Appendixes) are noticed by the parties by the use of facsimile, e-mail shall be identified by the Parties as valid up to date  they will be replaced by the originals.

11.11. In case the Buyer refuses receiving Goods for reason beyond of the Supplier’s control, after the Goods have been manufactured, the Supplier write off the advance payment as penalty payment of 100% of the ordered Goods cost.

11.12. In case the Buyer doesn’t respect the terms provided by item 3.3. , the Supplier doesn't guarantee the order performance in assortment and the quantity agreed between the Buyer and the Supplier in the corresponding Specification (Appendix). The Supplier is entitled to ship the order later.

11.13. If  the Buyer does not take out of  finished goods within the time specified in the relevant Specifications, the Buyer pays a penalty of $ 0.2 per box per day for untimely  export of finished goods, but not more than the total amount of the goods under this Specification.
       Payment of penalty calculated in accordance with this paragraph is made by the Buyer at the written request of the Supplier within 7 banking days after receiving such demand. If the Supplier has funds of the Buyer paid by the Buyer as an advance payment for the Goods, the Supplier has the right to receive from these funds the satisfaction of his claims for payment of a penalty for the delay by the Buyer of the export (sampling) of Goods within the agreed period without further agreement with the Buyer. The Supplier shall notify the Buyer in writing
 11.14. Any information transferred to one Party another within the validity of  the present Contract, containing the data relating  to a subject of the present Contract, including its conditions, which disclosure can put losses to other Party, is confidential and isn't subject to disclosure to the third parties, except for cases provided by the legislation of Republic of Belarus.
11.15. Obligations of the Parties concerning confidentiality and not using of information will not extend on public information.
12. Legal address and bank details of the Parties
Supplier: JSC «Grodno Tobacco Factory «Neman»
Legal address: Republic of Belarus, 230771, Grodno, str. Ordzhonikidze, 18. 
Email: export@tabak.by
Tax I.D. 500047627,  OKPO 00391472
Beneficiary bank: JSC
 «JSSB Belarusbank»,  Republic of Belarus, Minsk

BY25AKBB30120000047434000000 
SWIFT: AKBBBY2X
Buyer: 



PARTIES SIGNATURE/ПОДПИСИ СТОРОН

Supplier/Поставщик:

                                                                   Buyer/ Покупатель:
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